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1 Пояснительная записка

Программа государственной итоговой аттестации выпускников по специальности 45.05.01 – «Перевод и переводоведение» (специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений») разработана в соответствии с ФГОС ВО от 17.10.2016г. № 1290, Положением об итоговой государственной аттестации выпускников высших учебных заведений Российской Федерации, утвержденным приказом Минобразования России от 25 марта 2003 г. № 1155, Положением об Итоговой государственной аттестации ГОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт им. М. Е. Евсевьева» от 29.09.2009г., Положением о выпускной квалификационной работе ГОУ ВПО «Мордовский государственный педагогический институт им. М. Е. Евсевьева» от 21.09.2009г.
Государственная итоговая аттестация направлена на установление соответствия уровня профессиональной подготовки выпускников требованиям ФГОС ВО. Содержание программы соответствует цели государственной итоговой аттестации по определению готовности обучающихся вуза выполнять профессиональные задачи в соответствии с требованиями федерального государственного образовательного стандарта высшего образования.

Целью государственного итогового экзамена является выявление уровня теоретической и практической подготовленности выпускника к осуществлению основных видов профессиональной деятельности, предусмотренных ФГОС ВО. Экзамен проводится Государственной аттестационной комиссией в сроки согласно рабочему учебному плану на             6 курсе в 11 семестре.
Являясь компонентом итоговой документации, программа государственной аттестации представляет собой документ, позволяющий оценить качество подготовки, уровень сформированности общекультурных и профессиональных и общепрофессиональных компетенций, обозначить основные формы, содержание, порядок проведения государственных аттестационных испытаний, представить критерии оценивания ответов обучающихся по специальности 45.05.01 – «Перевод и переводоведение» (специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных  отношений»).
2 Требования к организации и проведению государственной итоговой аттестации

Итоговые аттестационные испытания предназначены для определения теоретической и практической подготовленности обучающихся к выполнению профессиональных задач, установленных государственным образовательным стандартом, и продолжению образования в аспирантуре.

К государственным аттестационным испытаниям допускается обучающийся, не имеющий академической задолженности и в полном объеме выполнивший требования учебного плана по ОПОП 45.05.01 – «Перевод и переводоведение» (специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений»).
Государственная итоговая аттестация входит в блок Б3 учебного плана ОПОП 45.05.01 – «Перевод и переводоведение» (специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений»). На государственную итоговую аттестацию обучающихся учебным планом отводится 216 часов 6 з.е. 
Программа государственного экзамена включает ключевые и практически значимые вопросы по дисциплинам базовой части и обязательных дисциплин вариативной части учебного плана. Программа наряду с требованиями к содержанию отдельных дисциплин учитывает общие требования к обучающемуся, предусмотренные Государственным образовательным стандартом по специальности 45.05.01 – «Перевод и переводоведение» (специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений»). Утвержденная программа доводится до сведения студентов всех форм обучения не позднее, чем за 6 месяцев до начала итоговой аттестации.
Государственная итоговая аттестация состоит из следующих аттестационных испытаний: 

· защита выпускной квалификационной работы;

· сдача государственного экзамена «Теория и практика перевода».  
Государственный экзамен призван подтвердить готовность студента к выполнению задач профессиональной деятельности. Экзамен по «Теории и практике перевода» носит междисциплинарный характер. 

Экзамен проводится в устной форме. При выставлении оценки по «Теории и практике перевода» учитывается предварительно подготовленный (за рамками ГИА) обучающимся письменный перевод публицистического текста, функционально-стилистический анализ которого выполняется непосредственно на государственном экзамене.
Члены государственной экзаменационной комиссии создают на экзамене торжественную, спокойную, доброжелательную и деловую обстановку. Выпускники обязаны являться на государственный экзамен вовремя в соответствии с утвержденным расписанием. В аудитории, где проходит государственный экзамен, обучающиеся располагаются по одному за столом. 

 Заседание государственной экзаменационной комиссии по приему ГЭК начинается с приветственного слова председателя государственной экзаменационной комиссии или его заместителя, который разъясняет порядок проведения государственного экзамена. Далее председатель государственной экзаменационной комиссии вскрывает запечатанный конверт с экзаменационными билетами и раскладывает их в произвольном порядке на столе экзаменационной комиссии.

Обучающиеся берут «вслепую» по одному билету, называют свою фамилию, номер билета, получают от секретаря ГЭК специальные бланки для конспекта ответа и возвращаются на свое место.

На подготовку к ответу по экзаменационному билету обучающемуся предоставляется не менее 1 академического часа.

Во время государственного экзамена секретарь государственной экзаменационной комиссии ведет протоколы, в которых отражаются вопросы, содержащиеся в экзаменационных билетах, дополнительные вопросы, дается краткая характеристика ответа обучающегося, а также выставленная комиссией оценка. 

По истечении времени, отведенного на подготовку к ответу, члены государственной экзаменационной комиссии приглашают за первую парту обучающихся, желающих отвечать. В случае, если по окончании времени, отведенного на подготовку, никто из обучающихся не выражает желание отвечать по билету, председатель государственной экзаменационной комиссии или его заместитель вызывают обучающихся для ответа по списку в порядке очередности.

Право определения последовательности ответов по билету на экзаменационные вопросы предоставляется обучающемуся.

Председатель ГЭК или его заместитель вправе прервать отвечающего выпускника, когда он:

· отвечает не по существу вопроса;

· допускает грубую ошибку при ответе;

· правильно и полно ответил на поставленный вопрос, но продолжает излишне его детализировать.


По окончании ответа обучающийся сдает экзаменационный билет и подписанный им письменный конспект ответа секретарю государственной экзаменационной комиссии, после чего покидает аудиторию, в которой проходит государственный экзамен. С разрешения председателя государственной экзаменационной комиссии или его заместителя ответивший может остаться в аудитории до завершения ответа последнего из сдающих государственный экзамен.

По завершении ответов всех выпускников проводится совещание государственной экзаменационной комиссии. В совещании принимают участие только члены государственной экзаменационной комиссии. В ходе совещания обсуждаются и оцениваются ответы выпускников, выставляются оценки. При возникновении спорных ситуаций государственной экзаменационной комиссии обращается к конспектам ответов обучающихся.


Решение по ответу каждого обучающегося принимается большинством голосов. Члены комиссии имеют право на особое мнение, подлежащее занесению в протокол. Особое мнение должно быть мотивированным.


Оценки ответов обучающихся заносятся в протоколы и зачетные книжки. Члены государственной экзаменационной комиссии подписывают данные документы. Письменные конспекты ответов, подписанные экзаменующимся и председателем государственной экзаменационной комиссии, являются приложением к протоколу государственной экзаменационной комиссии и сдаются в архив института.


Одновременно комиссией формулируется общая оценка уровня теоретических и практических знаний обучающихся и степень развития их профессиональной компетенции, выделяются лучшие ответы обучающихся. 

По завершении совещания обучающиеся, сдававшие государственный экзамен, приглашаются в аудиторию, в которой проходит государственный экзамен. Обращаясь к обучающимся, председатель комиссии или его заместитель: 

· подводит итоги сдачи государственного итогового экзамена и оглашает оценки, выставленные комиссией в ходе совещания; 

· в краткой форме мотивирует решение государственной экзаменационной комиссии, отмечает лучшие ответы;

· дает краткий анализ ответам и делает общие замечания; 

· предоставляет обучающимся возможность уточнить критерии и причины выставления оценок комиссией.
ВКР представляет собой профессионально направленную самостоятельно выполненную законченную разработку в форме рукописи (теоретического, экспериментального или творческого характера) по конкретной теме, связанной с будущей специальностью обучающегося.

ВКР призвана подтвердить способность автора к самостоятельной работе на основе приобретённых теоретических знаний, практических навыков и освоенных методов научного исследования в конкретной профессиональной области.

3 Требования к результатам освоения основной образовательной программы
Выпускник, освоивший программу специалитета, должен быть готов решать следующие профессиональные задачи в соответствии с видами профессиональной деятельности:
организационно-коммуникационная деятельность:

· осуществление письменного и устного последовательного перевода по заданию заказчика;

· редактирование письменных переводов;

· оформление соответствующей документации по результатам выполненной работы;

информационно-аналитическая деятельность:

· осуществление первичной оценки документов с точки зрения актуальности информации;

· реферирование и аннотирование текстов любой степени сложности и любой тематики;

· применение информационных технологий для обеспечения профессиональной (специальной) деятельности;

научно-исследовательская деятельность:

· изучение и критический анализ в профессиональных целях материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений с применением современных методик обработки результатов научных исследований;

· проведение самостоятельных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации, переводоведения и международных отношений в целях повышения своего общепрофессионального уровня, использования результатов исследований в практической деятельности и подготовки к продолжению образования;

· проведение постоянной информационно-поисковой работы с целью расширения активного запаса переводческих соответствий, обогащения персонального тезауруса переводчика, изучения специальной терминологии в различных сферах, формирования необходимых фоновых знаний.
В ходе государственной итоговой аттестации обучающийся должен показать владение следующими компетенциями:
общекультурными компетенциями:
· способностью логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь на русском языке, в том числе по профессиональной тематике, публично представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии (ОК-6);

общепрофессиональными  компетенциями:

· способностью применять знание двух иностранных языков для решения профессиональных задач (ОПК-3);
· способностью применять знания в области географии, истории, политической, экономической, социальной и культурной жизни страны изучаемого языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в региональных и глобальных политических (ОПК-4);

профессиональными  компетенциями:

· способностью проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков (ПК-1);

· способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи)              (ПК-2); 

· способностью владеть устойчивыми навыками порождения речи на иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка (ПК-3);

·  способностью адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм (ПК-4);

·  способностью владеть всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным (ПК-5);

·   способностью распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях (ПК-6);

·   способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления (ПК-7);

·   способностью применять переводческие трансформации для достижения необходимого уровня эквивалентности и репрезентативности при выполнении всех видов перевода (ПК-9);

·  способностью осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода (ПК-10);

·  способностью к выполнению устного последовательного перевода и зрительно-устного перевода с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода (ПК-11);

·  способностью правильно использовать минимальный набор переводческих соответствий, достаточный для качественного устного перевода (ПК-12);

· способностью владеть основами применения сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода  (ПК-13);

·  способностью проявлять психологическую устойчивость в сложных и экстремальных условиях, в том числе быстро переключаясь с одного рабочего языка на другой (ПК-14);

·  способностью к обобщению, критическому осмыслению, систематизации информации, анализу логики рассуждений и высказываний (ПК-15);

·  способностью оценивать качество и содержание информации, выделять наиболее существенные факты и концепции, давать им собственную оценку и интерпретацию (ПК-16);

· способностью работать с материалами различных источников, осуществлять реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы              (ПК-17);

· способностью применять методы научных исследований в профессиональной деятельности, анализировать материалы исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач  (ПК-18);

· способностью проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту (ПК-19).
Обучающийся должен:
знать:
· основы логического, аргументированного и ясного построения устной и письменной речи на русском  и иностранном языках, в том числе по профессиональной тематике, публичного представления собственных и известных научных результатов;
· основы ведения дискуссии;
· основы применения знания двух иностранных языков для решения профессиональных задач;
· основы лингвистического анализа текста / дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков;
· схему проведения предпереводческого анализа письменного и устного текста, способствующего точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления;
· международный этикет и правила поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода;
уметь: 

· проводить лингвистический анализ текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков;

· способностью воспринимать на слух аутентичную речь в естественном для носителей языка темпе, независимо от особенностей произношения и канала речи (от живого голоса до аудио- и видеозаписи);

· адекватно применять правила построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм;

· распознавать лингвистические маркеры социальных отношений и адекватно их использовать (формулы приветствия, прощания, эмоциональное восклицание), распознавать маркеры речевой характеристики человека на всех уровнях;

· осуществлять предпереводческий анализ письменного и устного текста, способствующий точному восприятию исходного высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления;

· осуществлять послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода;
·  выполнять устный последовательний перевод и зрительно-устный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, учетом стилистических и темпоральных характеристик исходного текста, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода;
· правильно использовать минимальный набор переводческих соответствий, достаточный для качественного устного перевода;
· обобщать, критически осмысливать, систематизировать информацию, анализировать, логически рассуждать и строить высказывания;
· работать с материалами различных источников, осуществлять реферирование и аннотирование письменных текстов, составлять аналитические обзоры по заданным темам, находить, собирать и первично обобщать фактический материал, делая обоснованные выводы;
· проводить лингвопереводческий анализ текста и создавать лингвопереводческий и лингвострановедческий комментарий к тексту;
владеть:  
· основами лингвистического анализа текста/дискурса на основе системных знаний современного этапа и истории развития изучаемых языков;
· устойчивыми навыками порождения речи на иностранных языках с учетом их фонетической организации, сохранения темпа, нормы, узуса и стиля языка; 
· правилами построения текстов на рабочих языках для достижения их связности, последовательности, целостности на основе композиционно-речевых форм;
·  всеми регистрами общения: официальным, неофициальным, нейтральным;
· основами применения сокращенной переводческой записи при выполнении устного последовательного перевода;
·   методами научных исследований в профессиональной деятельности, основами анализа материалов исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения с соблюдением библиографической культуры для решения профессиональных задач.
4 Содержание государственного итогового экзамена
 «Теория и практика перевода»
Государственный экзамен по теории и практике иностранного языка проводится по билетам, составленным в полном соответствии с утвержденной Программой. Экзаменационный билет состоит из трех заданий, каждое из которых соотнесено с типовой задачей профессиональной деятельности:

1. Теоретический вопрос по различным аспектам теории перевода.

2. Письменный перевод и предпереводческий функционально-стилистический анализ публицистического текста. 

3. Устный перевод с листа текста с русского языка на иностранный (английский) (объем – 1000 п.зн.).

При этом за рамки государственного экзамена выносится письменный перевод публицистического англоязычного текста. Предпереводческий функционально-стилистический анализ выполняется непосредственно на государственном экзамене.  
Для анализа и перевода презентуются аутентичные тексты различной тематики (публицистические тексты, научные тексты, рекламные тексты, художественные тексты) объемом 1000-1200 п.з.

Предварительный функционально-стилистический анализ публицистического англоязычного текста является составной частью государственного экзамена, оценивается в соответствии с критериями оценивания ответа в рамках государственного экзамена, являясь составной частью экзамена в целом.
Содержание заданий отражает структуру курса и ключевые элементы знаний и умений. 
Задание 1 предполагает раскрытие теоретического вопроса из Теории перевода с подтверждением примерами.

Экзаменационные тексты для перевода и анализа подобраны с учетом необходимости всесторонне оценить знания, умения и навыки обучающегося при переводе текстов различной тематической и жанровой специфики.

В процессе предпереводческого анализа (Задание 2) обучающийся готовит письменную характеристику текста на иностранном (английском) языке, которая включает внешние сведения (автор, время создания, источник информации и т. д.). В процессе анализа обучающийся учитывает состав информации и ее плотность. После определения информационного состава текста, формулируется коммуникативное задание текста. Таким образом, выделяется доминанта перевода. 

Сделав предварительный предпереводческий анализ текста, обучающийся приступает к письменному переводу. Письменный перевод текста представляет собой перевыражение письменного иноязычного текста (1000 знаков с пробелами) в текст на русском языке. 

В письменном переводе текста на русский язык обучающемуся следует передать следующие межъязыковые различия:

1) в обозначении имени (термины, имена собственные, географические названия, аббревиатуры);

2) в обозначении признака (существительные в атрибутивной функции, развернутые атрибутивные группы);

3) в обозначении действия (временные и видовые значения глаголов, разные виды предикатов);

4) в выражении синтаксической и лексической эмфазы;

5) при передаче сочинительной и подчинительной связи, причинно-следственных, условных, противительных и уступительных отношений;

6) при передаче лексико-грамматических трансформаций (конкретизация и генерализация значений, смысловое развитие, антонимический перевод, метонимический перевод, метафоризация, компрессия и развертывание, целостное переосмысление);

7) в выражении модальности (реальность / нереальность, уверенность / неуверенность, возможность / обязательность, желательность);

8) в выражении экспрессивности (метафоры и сравнения, синекдоха, повторы, аллитерация, фразеологизмы, аллюзии и цитаты), игры слов.

Следует провести прагматическую адаптацию текста при переводе его на русский язык. 

На этапе устного перевода с листа (Задание 3) обучающийся осуществляет перевод с русского языка на иностранный (английский) с учетом всех переводческих реалий и трансформаций. 

4.1 Перечень теоретических вопросов для государственного экзамена:

1. История перевода: проблема периодизации истории перевода. Первые переводческие практики.

2. Начала теории перевода: основы переводческой деятельности Цицерона, переводческая концепция Св. Иеронима.

3. Теория перевода как научная дисциплина. Объект и предмет современной теории перевода.

4. Системный подход к изучению перевода. Перевод как система.

5. Свойства перевода как системы.

6. Лингвистические концепции единицы перевода.

7. Смысловые концепции единицы перевода.

8. Категории перевода: эквивалентность и адекватность.

9. Теории эквивалентности.

10. Типология явлений межъязыковой асимметрии.

11. Теория межъязыковых преобразований. Определение понятий «трансформация» и «деформация».

12. Типологии трансформационных операций.

13. Современные подходы к переводческим преобразованиям.

14. Логико-семантические основания трансформации смысла. Логические категории и семантические преобразования.

15. Переводческая парафраза, генерализация, конкретизация как трансформационные операции. Их логико-семантические основания.

16. Метафорическая и метонимическая дифференциации как трансформационные операции.

17. Антонимические преобразования в типологии трансформационных операций.

18. Переводческая ономастика.

19. Перевод реалий. 

20. Синтаксические трансформации.
21. Деформация как переводческая стратегия. Виды деформации.

22. Типология переводческих ошибок. Причины переводческих ошибок.

23. Прагматический аспект перевода. 

24. Стилистические аспекты перевода.

25. Виды языкового посредничества.

26. Переводческая компетенция и виды ее реализации.
5 Выпускная квалификационная работа
Выпускная квалификационная работа представляет собой законченное исследование, представляющее результаты разработки актуальной научной проблемы в области теории перевода, а также ее исследовательские и прикладные  аспекты.

Выпускная квалификационная работа является заключительным этапом подготовки специалиста и имеет своей целью:
· систематизацию, закрепление и расширение теоретических знаний и практических умений обучающихся;
· развитие навыков самостоятельного исследования в избранной научной области, относящейся к профилю основной специальности;
· демонстрацию навыков экспериментально-методической работы.
Видом выпускной квалификационной работы по специальности 45.05.01 – «Перевод и переводоведение» (специализация «Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений») является дипломная работа.

Дипломная работа выполнятся по общей теории перевода, истории перевода, частным теориям перевода, а также на стыке обозначенных дисциплин. 

Тематика дипломных работ имеет следующие направления:

· исследование актуальной частной проблемы теории перевода, истории перевода, частной теории перевода;
· исследование прикладных аспектов теории перевода;

· исследование  практики применения современных технологий перевода.

5.1 Общие положения выпускной квалификационной работы  

Выпускная квалификационная работа предназначена для определения уровня сформированности исследовательских умений обучающегося, глубины его знаний в избранной научной области, относящейся к профилю подготовки, а также навыков экспериментально-методической работы. Работа направлена на обеспечение творческой взаимосвязи учебной организационно-коммуникационной, информационно-аналитической, научно-исследовательской деятельности. 
Выполнение и защита ВКР являются видом учебной деятельности, который завершает процесс освоения обучающимся образовательной программы высшего профессионального образования. Содержание дипломной работы и уровень ее защиты рассматриваются как основной критерий при оценке уровня профессиональной  подготовки  обучающегося  и  качества  реализации образовательной программы.

Тема ВКР отражает научно-исследовательские интересы обучающегося и не влияет на содержание итогового государственного экзамена.

Задачами выполнения ВКР являются:

· расширение, закрепление и систематизация теоретических знаний, приобретение навыков практического применения этих знаний при решении конкретной научной, научно-методической переводческой задачи;

· развитие  навыков  ведения  самостоятельных  теоретических  и экспериментальных исследований с использованием современных научных, в том числе, переводческих методов;

· приобретение опыта представления и публичной защиты результатов своей научной и практической деятельности.

В теоретической главе раскрываются основополагающие понятия и термины, прописываются методы анализа и методы оценки эффективности, дается краткий анализ нормативных документов или законодательных актов по теме исследования.

В  практической  главе  дается  характеристика  организации, предприятия, учреждения (базы исследования), приводится программа, методика исследования, аналитические данные; раскрывается гипотетическое решение поставленных задач, разрабатываются рекомендации по результатам анализа.

Порядок, сроки выполнения и защиты ВКР устанавливаются рабочим учебным планом, утвержденным Ученым советом Института, и Положением о ВКР.

3а принятые в выпускной квалификационной работе решения и достоверность всех данных несет ответственность студент – автор выпускной квалификационной работы.

5.2 Требования к организации выполнения 
выпускной квалификационной работы
Заведующий кафедрой распределяет ВКР между преподавателями кафедры, способными обеспечить высокий уровень руководства.  Научным руководителем ВКР должен быть доцент кафедры, имеющий ученую степень.

Тематика выпускных квалификационных работ разрабатывается, ежегодно обновляется преподавателями кафедры и утверждается учебно-методическим советом факультета. Тематика ВКР должна отражать актуальные проблемы развития переводоведения и практики перевода на современном этапе. Количество предлагаемых обучающимся тем ВКР должно превышать число выпускников, желающих избрать тему ВКР по кафедре. В перечень тем ВКР могут включаться темы по заявкам работодателей.

В конце предвыпускного курса обучающимся предоставляется право выбора темы из числа рекомендованных кафедрой или предложенных обучающимся с соответствующим обоснованием целесообразности её разработки.

Тема ВКР и научный руководитель каждому выпускнику по представлению выпускающей кафедры и совета факультета утверждаются приказом ректора.

Последующая корректировка темы ВКР осуществляется по инициативе выпускника Института и его научного руководителя рассматривается на заседании кафедры, совета факультета и утверждается приказом ректора.

Основными функциями научного руководителя ВКР являются:

· согласование со студентом темы и определение задания на ВКР;

· оказание студенту помощи в разработке плана работы на весь период выполнения ВКР;

· рекомендация необходимой основной литературы, справочных и архивных материалов и других источников по теме работы;

· проведение консультаций, контроль и анализ качества выполнения работы;

· проведение поэтапной и полной проверки готовности ВКР;

· составление отзыва на ВКР специалиста.

Рецензентом работы может быть кандидат или доктор наук, не являющийся штатным преподавателем выпускающей кафедры.

Основные обязанности обучающегося:

· изучение и анализ литературы по теме исследования и составление библиографического списка;

· определение цели, задач и методов исследования, обоснование рабочей гипотезы;

· отбор диагностических и иных средств, используемых в практической части работы;

· разработка и осуществление практической части работы;

· несение ответственности за достоверность собранной информации и результатов, полученных в ходе исследования;

· своевременная обработка и представление результатов исследования;

· систематический отчет перед руководителем о проделанной работе;

· выступление с материалами, полученными в ходе исследования, на научных студенческих конференциях;

· апробация основных результатов исследования в публикациях различного научно-методического жанра.

Руководитель ВКР по согласованию с обучающимся планирует процесс подготовки ВКР и систематически проверяет степень ее готовности.

В исключительных случаях по уважительной причине допускается смена руководителя ВКР на основании представления заведующего                 кафедрой / декана факультета.

5.3 Требования к выпускной квалификационной работе

Работа должна содержать: титульный лист, задание на выпускную работу, аннотацию, содержание, введение, основные разделы с детализацией на подразделы, заключение, список используемых источников, приложения. 

Тема работы должна быть актуальной (современной, проблемной, значимой, приоритетной и т. п.). 

Цели и задачи работы должны быть тесно связаны с решением современных проблем исследования. Работа должна носить научно-исследовательский характер. Здесь должны быть отражены персональные навыки студента-выпускника: собирать, систематизировать, анализировать, делать выводы. Положения, выводы и рекомендации студента-выпускника должны опираться на новейшие статистические данные и действующие нормативные акты, достижения переводческой науки и результаты практики.

Примерный план подготовки ВКР студентом-выпускником:

· выбор темы квалификационной работы;
· изучение нормативной и специальной литературы по выбранной теме;
· составление первоначального плана работы;
· анализ и обобщение изученного материала;
· написание текста работы, представление первоначального варианта работы научному руководителю;
· корректировка ВКР в соответствии с замечаниями руководителя;
· предзащита работы на заседании кафедры;
· окончательное оформление работы;
· отзыв научного руководителя, передача работы на рецензирование;
· подготовка к защите (подготовка доклада и раздаточного материала, разработка презентации в MS PowerPoint);
· защита работы.
Аннотация выполняется в двух экземплярах, рекомендуемый объем 1-2 страницы. Один экземпляр брошюруется в пояснительную записку (перед содержанием), второй – сдается на выпускающую кафедру. Аннотация к работе должна кратко и достаточно полно отражать содержание выполненных разработок, заключение и выводы по работе. Рекомендуется на этой же странице дать текст аннотации на одном из европейских языков (английском, французском или немецком).

Содержание обязательно включает введение, два раздела содержательной части (в каждом разделе не более 3-4 подразделов), заключение, список используемой литературы, приложения.

Во введении дается краткое обоснование выбора темы работы, отмечается актуальность проблемы исследования, определяется объект и предмет исследования, определяются цель и задачи работы, а также методы исследования, перечисляются все наиболее значимые авторы, проводившие научные или научно-практические исследования по данной проблеме, раскрывается научная новизна и практическая значимость работы. Рекомендуемый объем – 2-3 страницы.

Текст работы делается «от третьего лица» или «от первого лица множественного числа», поскольку она выполняется совместно с руководителем (фразы «мы рекомендуем (или рекомендуется), мы разработали (или разработано)).

Первый раздел – теория (или методология).

Второй раздел – практика (аргументация, разработка, анализ, выводы и предложения, рекомендации).

Разделы должны быть обязательно связаны между собой логическими переходами.

В первом (теоретическом) разделе, на каждой странице должны быть указаны не менее 1-2 ссылок на литературные источники.

ВКР без аппарата ссылок к защите не допускаются.

Доля соотношения между первым и вторым разделами должно составлять порядка 40% и 60% соответственно.
5.8 Заключение должно содержать окончательные выводы, характеризующие итоги работы в решении поставленных перед студентом задач.

5.4 Требования к оформлению выпускных квалификационных работ

ВКР должна быть представлена в форме рукописи, в печатном виде на листах формата А4 (по ГОСТ-2.301), на одной стороне листа белой бумаги через полтора интервала.

Общий объем ВКР должен быть не менее 50 и не более 75 страниц (без приложений).
Каждая страница должна иметь одинаковые поля: размер левого поля –30 мм, правого – 10 мм, верхнего и нижнего – по 20 мм, рамкой они не очерчиваются. Бумага должна быть белой и плотной.

Набор текста должен удовлетворять следующим требованиям: шрифт Times New Roman, кегль 14, межстрочный интервал – 1,5. Текст должен быть отформатирован по ширине страницы, первая строка с абзацным отступом 1,25 мм.

Таблицы, рисунки, схемы и графики, как в тексте работы, так и в приложении должны быть четко оформлены, пронумерованы и иметь название.

Фотографии (скриншоты) необходимо распечатывать на стандартных листах белой бумаги.

Все страницы текста, включая его иллюстрации и приложения, должны иметь сквозную нумерацию. Титульный лист входит в общую нумерацию страниц, но номер на нем не проставляется. Номера страниц проставляются арабскими цифрами в центре страницы. Номер приложения размещают в правом верхнем углу над заголовком приложения после слова «Приложение». На все приложения в основной части работы должны быть ссылки.

Каждый раздел ВКР начинается с новой страницы. Название раздела и подраздела печатается полужирным шрифтом по центру строчными буквами, точка в конце названия не ставится. 
Расстояние между названием разделов и последующим текстом должно равняться одному межстрочному интервалу. Такое же расстояние выдерживается между заголовками раздела и подраздела. Это же правило относится к другим основным структурным частям работы: введению, заключению, списку использованных источников и приложениям.

Все иллюстрации (фотографии, рисунки, графики, диаграммы и т.п.) обозначаются сокращенно словом «Рис.», которое пишется под иллюстрацией и нумеруется в рамках раздела арабскими цифрами. Например, «Рис. 2.1», т. е. первый рисунок второй главы. Под рисунком по центру обязательно размещаются его наименование и поясняющие надписи.

Таблицы нумеруются так же, как рисунки. Слово «Таблица» пишется вверху, с правой стороны над таблицей. Ниже слова «Таблица» по центру полужирным шрифтом помещают наименование или ее заголовок. Шрифт в таблице допускается 12.
Таблицы и иллюстрации располагают сразу же после ссылки на них в тексте.

При использовании в работе опубликованных или неопубликованных (рукописей) источников обязательна ссылка на авторов. Нарушение этой этической и правовой формы является плагиатом. Ссылки на литературный источник даются в квадратных скобках по следующей форме: [12, с. 123], где первое число номер источника по списку использованных источников.

Использованные источники должны быть перечислены в алфавитном порядке. Сначала должны быть указаны источники на русском языке, затем на иностранном.

При составлении списка использованных источников указываются все реквизиты книги: фамилия и инициалы автора, название книги, место издания, название издательства, год, страницы. 

Для статей, опубликованных в периодической печати, следует указывать фамилию и инициалы автора, наименование работы, наименование издания, номер, год, а также занимаемые станицы (от и до).

Литературные источники должны быть расположены в алфавитном порядке по фамилиям авторов, в случае, если количество авторов более трех по названию книги; если встречаются несколько источников одного автора, то его труды располагаются в хронологическом порядке.

При цитировании текста цитата приводится в кавычках, а после нее в квадратных скобках указывается ссылка на литературный источник по списку использованной литературы и номер страницы, на которой в этом источнике помещен цитируемый текст. Если делается ссылка на источник, то цитата из него не приводится и достаточно в скобках указать фамилию автора и год в соответствии со списком использованной литературы без приведения номеров страниц. Например: [Иванов, 2012].

Такой порядок оформления ссылок на литературные источники позволит избежать повторения названий источников при многократном их использовании в тексте.

Приложение – это часть работы, которая имеет дополнительное, обычно справочное значение, но является необходимой для более полного освещения темы. По содержанию приложения могут быть очень разнообразны: копии подлинных документов, выдержки из отчетных материалов, отдельные положения из инструкций и правил и т. д. По форме они могут представлять собой текст, таблицы, графики, карты.

В приложения нельзя включать список использованной литературы, вспомогательные указатели всех видов, справочные комментарии и примечания, которые являются не приложениями к основному тексту, а элементами справочно-сопроводительного аппарата работы, помогающими пользоваться ее основным текстом. Приложения оформляются как продолжение работы на последних ее страницах.

Каждое приложение должно начинаться с новой страницы с указанием в правом верхнем углу слова «Приложение» и иметь тематический заголовок.

При наличии в работе более одного приложения их следует пронумеровать. Нумерация страниц, на которых даются приложения, должна быть сквозной и продолжать общую нумерацию страниц основного текста. Каждое приложение обычно имеет самостоятельное значение и может использоваться независимо от основного текста. Отражение приложения в оглавлении работы обычно бывает в виде самостоятельной рубрики с полным названием каждого приложения.
5.5 Порядок представления выпускной квалификационной работы
Не позднее, чем за месяц до защиты выпускных работ выпускающим кафедрам рекомендуется проводить процедуры предзащиты ВКР. На предзащиту студент обязан представить вариант ВКР.

Обсуждение и определение степени готовности работы фиксируются в протоколе заседания кафедры или экспертной комиссии.

В порядке исключения (при наличии уважительных причин) допускается перенос даты предварительной защиты на другой срок, но не позднее, чем за две недели до начала работы ГАК.

Обучающийся, не прошедший этап предварительной защиты, считается не освоившим в полном объеме основную образовательную программу по специальности и отчисляется из института.

· Предзащита ВКР проходит по следующему плану:

· Объявление фамилии, имени, отчества обучающегося и темы выпускной работы заведующим кафедрой.

· Доклад автора ВКР (время доклада регламентировано в пределах             5-7 минут).

· Вопросы членов кафедры и присутствующих.

· Ответы  обучающегося на вопросы.

· Дискуссия по обсуждаемой проблеме.

· Решение о допуске или недопуске работы к защите.

После предзащиты обучающийся завершает подготовку ВКР с учётом замечаний и рекомендаций, полученных в ходе обсуждения представленной работы.

Окончательная версия выполненной, полностью оформленной и подписанной обучающимся работы представляется научному руководителю не позднее, чем за две недели до защиты. Научный руководитель проверяет ВКР, о чём ставит свою личную подпись на титульном листе и пишет официальный отзыв. 
Подготовленный вариант работы представляется нормоконтролеру, проверяющему соблюдение требований к оформлению ВКР. Нормоконтролер назначается из членов выпускающей кафедры по решению кафедры, которое фиксируется в протоколе. На работе, соответствующей предъявляемым требованиям, нормоконтролер ставит свою подпись. Проверку ВКР на «Антиплагиат» осуществляет научный руководитель, указывая это в отзыве. Подготовленная работа передаётся научным руководителем заведующему кафедрой.

Отзыв научного руководителя, как правило, содержит указания на:

· соответствие результатов ВКР поставленным цели и задачам;

· степень самостоятельного исследования по результатам проверки работы на «Антиплагиат» (не менее 60 %);

· степень сформированности исследовательских качеств и профессиональных компетенций обучающегося;

· умение автора работать с научной, методической, справочной литературой и электронными информационными ресурсами;

· личные качества обучающегося, проявившиеся в процессе работы над ВКР.

Заканчивается письменный отзыв руководителя формулировкой рекомендации к защите, но без предложения конкретной оценки.

По результатам предзащиты, на основании отзыва руководителя и личного мнения о степени соответствия представленного исследования требованиям, предъявляемым к выпускной квалификационной работе, заведующий кафедрой решает вопрос о допуске обучающегося к защите, делая об этом соответствующую запись на титульном листе работы. При отсутствии допуска к защите председатель ГАК вправе отложить защиту работы.

Рецензия на работу оформляется в письменном виде. Рецензентами могут быть преподаватели других кафедр соответствующего профиля или иного высшего учебного заведения, руководители или авторитетные компетентные практические работники различных учреждений соответствующей сферы деятельности, имеющие большой опыт работы. Не позднее, чем за 1 неделю до защиты, ВКР передается рецензенту.

В рецензии на ВКР должны быть освещены следующие вопросы:

· соответствие работы избранной теме;

· актуальность исследования;

· полнота охвата использованной литературы (представлены различные аспекты проблемы исследования);

· необходимость и достаточность диагностического аппарата  исследования или отбора средств для исполнения работы (творческой работы);

· корректность и качество проведённой опытно-экспериментальной работы (творческой работы);

· качество оформления ВКР, приложений и стиля изложения материала; 

· достоинства и недостатки работы;

· рекомендации об использовании результатов исследования в соответствующей сфере деятельности.

В заключительной части рецензии дается общая оценка работы, выражается мнение рецензента о соответствии ВКР квалификационным требованиям, изложенным в государственном стандарте специальности, а также требованиям Положения о ВКР в ФГБОУ ВО «Мордовский государственный педагогический институт им. М. Е. Евсевьева» от 09.05.2013г., и о возможности присвоения обучающемуся соответствующей квалификации.

Обучающийся должен ознакомиться с рецензией на свою работу до процедуры защиты.

Переплетённая ВКР вместе с рецензией и отзывом научного руководителя представляется на кафедру не менее чем за 5 дней до защиты.

В случае, если научный руководитель не допускает обучающегося к защите ВКР, обсуждение этого вопроса выносится на заседание кафедры с участием автора ВКР и руководителя. При отказе в допуске ВКР к защите протокол заседания кафедры с соответствующим решением представляется декану факультета, который готовит проект приказа о переносе защиты ВКР на следующий год. 
Обучающийся, не сдавший государственные экзамены, к защите ВКР не допускается.

5.6 Порядок защиты выпускной квалификационной работы
 Защита выпускной квалификационной работы проводится с целью проверки качества подготовки обучающихся, их умений вести публичные дискуссии, основывается на обобщении результатов выполненных курсовых работ по специальным дисциплинам подготовки обучающегося.
Защита ВКР носит публичный характер и проводится по расписанию государственных экзаменов в установленном порядке в присутствии ГАК.

Для организации и проведения защиты ВКР формируется государственная аттестационная комиссия по специальности. В состав комиссии входят от 3-х до 8-ми компетентных в соответствующей области знаний специалистов – преподавателей, иных специалистов с учеными степенями и званиями, известных практиков. Председатель не должен являться работником Института. Состав ГАК утверждается приказом ректора Института.

До начала заседания секретарю государственной аттестационной комиссии представляются со всеми необходимыми визами соответствующим образом оформленные:

· выпускная квалификационная работа;

· отзыв научного руководителя;
· рецензия;

· приказ о допуске к государственной итоговой аттестации (представляется деканатом).

Защита ВКР проводится на открытом заседании ГАК с участием не менее двух третей ее состава (присутствие председателя ГАК или его заместителя обязательно), научного руководителя и рецензента (при возможности).

Председатель ГАК или его заместитель (председатель ГЭК) после открытия заседания объявляет о защите ВКР, сообщает название работы, фамилии научного руководителя и рецензента и предоставляет слово обучающемуся. 

Обучающийся делает краткое сообщение (около 10-15 минут), в котором в сжатой форме обосновывает актуальность темы исследования, ее цели и задачи, излагает основное содержание работы по разделам, полученные результаты и выводы, определяет теоретическую и практическую значимость работы.

По окончании сообщения обучающийся отвечает на вопросы, которые могут задавать как члены комиссии, так и присутствующие на защите.

Затем председатель ГАК или его заместитель зачитывает отзыв и рецензию, после чего обучающемуся дается время для ответов на замечания, сделанные в рецензии. Продолжительность защиты составляет до 25 минут.

Результаты защиты обсуждаются на закрытом заседании ГАК и оцениваются простым большинством голосов членов комиссии. При равном числе голосов мнение председателя является решающим.

При положительных результатах итоговой государственной аттестации комиссия ГАК принимает решение о присвоении обучающемуся степени по специальности и выдаче диплома о высшем профессиональном образовании государственного образца. По результатам защиты ВКР может даваться рекомендация продолжить обучение в аспирантуре.

Государственная аттестационная комиссия на основе специального решения вправе рекомендовать дипломные работы к публикации (полностью или частично), внедрению их результатов в учебный процесс и т. д.

5.7 Примерные темы выпускных квалификационных работ

1. Типы смысловых трансформаций в переводе романа О. Уальда «Портрет Дориана Грея».

2. Метафора в современной англоязычной публицистике и способы ее перевода.

3. Особенности перевода культурных реалий (на материале рассказов М. Твена).

4. Проблема перевода политических фразеологизмов с английского языка на русский.

5. Адаптация и стилистическая обработка текста как разновидности перевода.

6. Особенности и сложности перевода терминов в сфере дизайна одежды и моды XXI в.

7. Поэзия Э. Э. Каммингса в России: проблемы перевода и читательского восприятия.

8. Перевод бизнес-идиом в соотнесенности с авторским стилем (на материале мемуаров американских политических деятелей).

9. Прагмастилистический аспект перевода фразеологизмов в медиа-текстах (на материале английской периодики).

10. Лингвострановедческий аспект в переводе: реалии английского языка, проблемы и способы перевода.

11. Художественная структура оригинала и авторского перевода романа В. Набокова «Защита Лужина».

12. Проблема перевода терминологии маркетинга на русский язык (на материале книги К. К. Прахалада, М. С. Кришнана «Пространство бизнес-инноваций. Создание ценности совместно с потребителем»).

13. Переводческая запись как средство оптимизации устного перевода.

14. Проблемы заполнения лакун и способы их элиминации при переводе юридических.

15. Типология «ложных друзей переводчика» на материале новостных текстов на русском и английском языках.

16. Прагматика деловой коммуникации (на материале презентаций                 С. Джобса).

17. Межъязыковые омонимы как объект лингвистического исследования и применяемые к ним переводческие приемы (на материале материалов из СМИ).

18. Грамматические трансформации при переводе художественных текстов с английского языка на русский.

19. Особенности перевода образов-символов Вяч. Иванова (на материале английских переводов).

20. Метафора в поэтическом переводе (на материале переводов английских поэтов-романтиков).

21. Поэтика А. С. Пушкина в английских переводах.

22. В. Шекспир в переводах А. И. Дружинина, Н. М. Сатина,                              А. А. Григорьева: выбор переводческой стратегии.

23. Интертекстуальные референции на роман Дж. Оруэла «1984» в текстах СМИ и особенности перевода (на материале англоязычных и русскоязычных периодических статей).

24. Проблема перевода парадоксов в сказках О. Уайльда на русский язык.

25. Дихотомия «сценическая и читательская стратегии» перевода драмы: русские переводы пьес Дж. Б. Шоу.

26. Структура и особенности перевода английского договора поставки товаров.

27. Перевод междометий с английского языка на русский в произведениях писателей Великобритании и США.

28. Анализ особенностей перевода безэквивалентной и контекстуальной терминологии в текстах по переводоведению (на материале переводов статей Ю. Найды «Принципы соответствия» и «Теории перевода»).

29. Проблемы перевода элементов английского молодежного сленга в художественной литературе на русский язык.  
30. Перевод национальных реалий в художественных литературных текстах (английские сказки).

31. Использование лексико-грамматических трансформаций в переводе английской общественно-политической лексики на русский язык.

32. Передача стилистических особенностей английских рекламных слоганов при переводе на русский язык.

33. Проблема перевода политических выступлений и интервью российского президента В. В. Путина на английский язык (за период 2012-2016 гг.).

34. Уровни эквивалентности на примере перевода статей британской и американской политической прессы.

35. Прагматическая адаптация текста при переводе.  
36. Стилистические аспекты перевода сказок О. Уайльда на русский и английских язык.

37. Когнитивные основы перевода британско-американской терминосистемы в сравнении с английской военной терминосистемой.

38. Лексико-семантические особенности переводческих ошибок при переводе художественного текста.

39. Особенности перевода комического.  
40. Лексико-семантические особенности перевода юридического текста (на материале перевода текстов доверенностей).

41. Переводческие трансформации на примере перевода сленгизмов на материале романа Дж. Сэлинджера «Над пропастью во ржи».

42. Трудности перевода на русский язык англо-американских заимствований в англоязычных СМИ.

43. Лакуны как переводческая проблема.

44. Особенности передачи паремических единиц в переводе.

45. Особенности перевода медицинской терминологии с английского на русский.

46. Особенности перевода текстов сценария видеоигр.

47. Использование переводческих комментариев на примере произведений А. Мёрдок.

48. Особенности перевода терминов туристической и спортивной тематики с русского языка на английский язык.

6  Требования к оцениванию результатов освоения образовательной программы
 Государственный квалификационный экзамен проводится по завершении 11-го семестра. Перед проведением экзамена проводится цикл консультаций по программе экзамена.
Оценки, получаемые студентами в ходе государственного квалификационного экзамена, выставляется в результате открытого голосования всех членов экзаменационной комиссии. Оценки ставятся по четырехбалльной шкале: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».
При выставлении оценки учитываются следующие критерии:
· уровень владения техникой перевода с иностранного языка на русский и с русского языка на иностранный;  

· владение  знаниями о процессе перевода, основных приемах и стратегиях перевода, особенностях устного и письменного перевода;

· уровень билингвальной коммуникативной компетенции – лингвистической, социолингвистической, социокультурной, дискурсивной – по всем видам речевой деятельности;
· уровень владения иностранным языком;
· знание языка реалий, связанных с важнейшими историческими событиями, культурно-историческими ассоциациями, особенностями общественно-политической жизни, государственным устройством, экономикой, традициями и обычаями стран изучаемого языка;

· знаниями о системе и структуре иностранного языка, возможностях их реализации; знаниями о социологических, исторических, типологических характеристиках иностранного языка в сравнении с русским и родным; знаниями об основных этапах развития иностранного языка и роли иностранных языков в современном обществе;
· владение знаниями о языковом строе в целом и отдельных языковых уровнях: фонетической системе, грамматической системе, словарном составе, стилистических особенностях; знаниями о литературной форме языка и его диалектном разнообразии, его вариантах, о современных направлениях в науке о языке;
· обоснованность, четкость, полнота изложения ответов.
6.1 Критерии оценки государственного итогового экзамена

по «Теории и практике перевода»
Оценка «отлично» ставится, если обучающийся в полной мере справился с предложенными заданиями. 

Обучающийся владеет основными понятиями и положениями теории перевода; приводит иллюстративные примеры из сопоставляемых языков; выявляет характеристики культурного фона коммуникативного пространства текстов, предложенных для проведения функционально-стилистического анализа.
Письменный перевод иноязычного текста осуществлен с применением методики предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания. Во время перевода соблюдены нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы. Готовый перевод оформлен в компьютерном текстовом  редакторе. Перевод с листа осуществлен с соблюдением норм лексической эквивалентности,  соблюдением грамматических, лексических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. 

Обучающийся демонстрирует умение решения профессиональной задачи с учетом заданной коммуникативной установки. Предъявление перевода свидетельствует о владении обучающимся этикой устного перевода, при этом обучающийся соблюдает нормы лексической, грамматической и прагматической эквивалентности.

Оценка «хорошо» ставится, если обучающийся практически справился с предложенными вопросами. 

Обучающийся владеет основными понятиями и положениями теории перевода; приводит иллюстративные примеры из сопоставляемых языков; применяет полученные общетеоретические знания для проведения предпереводческого анализа текста и выбора переводческой стратегии для достижения эквивалентности.
Письменный перевод иноязычного текста осуществлен с применением методики предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания. Во время перевода обучающимся  соблюдены нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы. Готовый перевод оформлен в компьютерном текстовом  редакторе. Перевод с листа осуществлен обучающимся с соблюдением норм лексической эквивалентности,  соблюдением грамматических, лексических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста.

Коммуникативная задача решена не полностью. 

Оценка «удовлетворительно» ставится, если обучающийся в основном справился с предложенными вопросами. 

Обучающийся знает основные понятия и положения теории перевода, имена ученых, внесших значительный вклад в формирование данной отрасли знания; затрудняется привести иллюстративные примеры из сопоставляемых языков.  
Письменный перевод иноязычного текста осуществлен с применением методики предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания. Во время перевода в целом были соблюдены нормы лексической эквивалентности, грамматические, синтаксические и стилистические нормы. Готовый перевод оформлен в компьютерном текстовом редакторе. 

Перевод с листа осуществлен лишь с частичным соблюдением норм лексической эквивалентности,  соблюдением грамматических, лексических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста. 

Коммуникативная задача решена лишь наполовину. 

Оценка «неудовлетворительно» ставится, если обучающийся не справился с вопросами государственного экзамена.

Обучающийся не владеет теоретическими основами дисциплин; затрудняется привести иллюстративные примеры из сопоставляемых языков.
Письменный перевод иноязычного текста не предъявлен или осуществлен с нарушением норм лексической, грамматической, синтаксической и стилистической эквивалентности. Перевод с листа не осуществлен, либо содержит значительные нарушения в аспекте эквиваленции. 

Коммуникативная задача не решена. 
6.2 Критерии оценки выпускной квалификационной работы
Зашита выпускной квалификационной работы заканчивается выставлением оценок. 

Оценка «отлично» выставляется за квалификационную работу, которая носит исследовательский характер, имеет грамотно изложенную теоретическую часть, практические рекомендации или обобщение опыта работы, логичное, последовательное изложение материала с соответствующими выводами и обоснованными предложениями. Работа имеет положительные отзывы научного руководителя и рецензента.

При защите ВКР студент-выпускник показывает глубокое знание вопросов темы, свободно оперирует данными исследования, вносит обоснованные предложения, во время доклада использует презентацию, наглядные пособия (таблицы, схемы, графики и т. п.) или раздаточный материал, легко отвечает на поставленные вопросы.

Оценка «хорошо» выставляется за квалификационную работу, которая носит исследовательский характер, имеет грамотно изложенную теоретическую часть, в ней представлены последовательное изложение материала с соответствующими выводами, однако с не вполне обоснованными предложениями. Исследование имеет положительный отзыв научного руководителя и рецензента. При защите работы обучающийся показывает знание вопросов темы, оперирует данными исследования, вносит предложения по теме исследования, во время доклада использует презентацию, наглядные пособия (таблицы, схемы, графики и т. п.) или раздаточный материал, без особых затруднений отвечает на поставленные вопросы.

Оценка «удовлетворительно» выставляется за квалификационную работу, которая носит исследовательский характер, имеет теоретическую часть, базируется на практическом материале, в ней просматривается непоследовательность изложения материала, представлены необоснованные предложения. В отзывах рецензентов имеются замечания по содержанию работы и методике анализа. При защите исследования обучающийся проявляет неуверенность, показывает слабое знание вопросов темы, не всегда дает исчерпывающие аргументированные ответы на заданные вопросы.

Оценка «неудовлетворительно» выставляется за квалификационную работу, которая не носит исследовательского характера, не отвечает требованиям, изложенным в методических указаниях кафедры. В работе нет выводов, либо они носят субъективный характер. В отзывах научного руководителя и рецензента имеются критические замечания. При защите квалификационной работы обучающийся затрудняется отвечать на поставленные вопросы по теме исследования, не знает теории вопроса, при ответе допускает существенные ошибки. К защите не подготовлены наглядные пособия (презентация).

На основе вышеперечисленных критериев делается вывод об уровне готовности выпускника к осуществлению основных видов профессиональной деятельности в соответствии с квалификационной характеристикой.

По завершении ответов всех выпускников проводится совещание государственной экзаменационной комиссии. В совещании принимают участие только члены государственной экзаменационной комиссии. В ходе совещания обсуждаются и оцениваются ответы выпускников, выставляются оценки. При возникновении спорных ситуаций государственной экзаменационной комиссии обращается к конспектам ответов выпускников.
Решение по ответу каждого выпускника принимается большинством голосов. Члены комиссии имеют право на особое мнение, подлежащее занесению в протокол. Особое мнение должно быть мотивированным.
Оценки ответов выпускников заносятся в протоколы и зачетные книжки. Члены государственной экзаменационной комиссии подписывают эти документы. Письменные конспекты ответов, подписанные экзаменующимся и председателем государственной экзаменационной комиссии, являются приложением к протоколу государственной экзаменационной комиссии и сдаются в архив института.
Одновременно комиссией формулируется общая оценка уровня теоретических и практических знаний выпускников и степень развития их профессиональной компетенции, выделяются лучшие ответы студентов.
По завершении совещания выпускники, сдававшие государственный экзамен, приглашаются в аудиторию, в которой проходит государственный экзамен. Обращаясь к выпускникам, председатель комиссии или его заместитель:
· подводит итоги сдачи государственного итогового экзамена и оглашает оценки, выставленные комиссией в ходе совещания;
· в краткой форме мотивирует решение государственной экзаменационной комиссии, отмечает лучшие ответы;
· кратко анализирует ответы и делает общие замечания;
· предоставляет выпускникам возможность уточнить критерии и причины выставления оценок комиссией.
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8 Фонд оценочных средств ИГА
Для организации контроля знаний выпускников специальности используется фонд оценочных средств, включающий в себя темы выпускных квалификационных работ, тексты для функционально-стилистического анализа и перевода, тексты для реферирования.
8.1 Образцы заданий для государственной итоговой аттестации

по «Теории и практике перевода»
Текст №1.1
Criminal Law
Stages of a Criminal Case

Criminal prosecution develops in a series of stages, beginning with an arrest and ending at a point before, during or after trial. The majority of criminal cases terminate when a criminal defendant accepts a plea bargain offered by the prosecution. In a plea bargain, the defendant chooses to plead guilty before trial to the charged offenses, or to lesser charges in exchange for a more lenient sentence or the dismissal of related charges.

Arrest

Criminal prosecution typically begins with an arrest by a police officer. A police officer may arrest a person if (1) the officer observes the person committing a crime; (2) the officer has probable cause to believe that a crime has been committed by that person; or (3) the officer makes the arrest under the authority of a valid arrest warrant. After the arrest, the police books the suspect. When the police complete the booking process, they place the suspect in custody. If the suspect committed a minor offense, the policy may issue a citation to the suspect with instructions to appear in court at a later date.

Bail

If a suspect in police custody is granted bail, the suspect may pay the bail amount in exchange for a release. Release on bail is contingent on the suspect's promise to appear at all scheduled court proceedings. Bail may be granted to a suspect immediately after booking or at a later bail review hearing. Alternatively, a suspect may be released on his "own recognizance." A suspect released on his own recognizance need not post bail, but must promise in writing to appear at all scheduled court appearances. Own recognizance release is granted after the court considers the seriousness of the offense, and the suspect's criminal record, threat to the community and ties to family and employment. 

Arraignment

The suspect makes his first court appearance at the arraignment. During arraignment, the judge reads the charges filed against the defendant in the complaint and the defendant chooses to plead "guilty," "not guilty" or "no contest" to those charges. The judge will also review the defendant's bail and set dates for future proceedings.

Текст 1.2

All about Mars

Named after the Roman god of war, the planet Mars is located four planets from the Sun. Commonly referred to as “The Red Planet,” Mars tends to give off a reddish hue when viewed from Earth. This is believed to be caused by an abundance of iron oxide on the planet’s surface. Mars is about half the size of the Earth. 

Mars has two moons, Phobos and Deimos, both of which are relatively small in size and not shaped in perfect spheres like the Earth’s moon. Mars can be easily seen from Earth without a telescope at a brightness that is only surpassed by the planet Venus, the Moon and the Sun. 

Mars has long been considered the most realistic location for life in our solar system, aside from Earth. Many even believe that intelligent life may have once existed on the planet. Scientific exploration of Mars has not produced any evidence of life on the planet. It is believed that the harsh surface environment and extreme solar radiation that saturates the surface of the planet is not capable of sustaining any kind of life. 

Currently, the Mars rovers Spirit and Opportunity are close to entering their third year exploring the surface of the Mars, gathering images and information so that we may continue to increase our knowledge and understanding of the Red Planet, as well as the possibility of past or future life on Mars. 

The surface of Mars is more interesting than most planets. Like Mercury, Venus and Earth, Mars is mostly rock and metal. Mountains and craters scar the rugged terrain. The dust, an iron oxide, gives the planet its reddish cast. A thin atmosphere and an elliptical orbit combine to create temperature fluctuations ranging from minus 207 degrees Fahrenheit to a comfortable 80 degrees Fahrenheit on summer days (if you are at the equator). Researchers have recently monitored huge storms swirling on Mars (like this one). The storms are very similar to hurricanes on Earth. 
Текст 2.1

«Гражданин Кейн» (англ. Citizen Kane) — американский драматический кинофильм 1941 года, первый полнометражный фильм 25-летнего Орсона Уэллса, который сыграл в нём главную роль. Финансировала съёмки кинокомпания «РКО Радио Пикчерс» («RKO Radio Pictures»). На протяжении нескольких десятилетий регулярно побеждает в масштабных опросах кинопрофессионалов как «лучший фильм всех времён и народов».

Фильм рассказывает историю жизни медиамагната Чарльза Фостера Кейна, прототипом которого послужил Уильям Рэндольф Хёрст. Изначально Кейн посвящает свою жизнь идее о службе обществу через предоставление ему новостей, но неумолимо эволюционирует в человека, использующего свои громадные деньги и власть для постоянного удовлетворения потребностей собственного эго. Полностью построенное на принципе флешбеков действие фильма разворачивается на фоне журналистского расследования, которое ведёт репортёр, получивший задание выяснить историю предсмертного слова Кейна: «rosebud» («розовый бутон»).

Текст 2.2
Владимир Познер: «Полиглотом меня сделала жизнь»

Владимир Познер: Поскольку моя мама-француженка по-русски не говорила, дома говорили только по-французски - это был закон.

По-английски тоже не говорили, хотя ... я все же вырос в Америке. Не знаю, полиглот ли я, но я языки усваивал по мере того, как мы переезжали из одной страны в другую: из Франции в Америку, из Америки в Германию, а уж потом мы жили в Советском Союзе и в России.

Это был постепенный процесс. Русский язык я узнал значительно позже - уже когда мы приехали в Россию.

Би-би-си: Сложнее всего было учить русский?

В.П.: Вы знаете, нет. Может быть, это связано с тем, что я не учил языки. Французский - я с этим вырос, и, собственно, по-английски говорил с детского возраста.

Но, кроме того, у нас в семье, особенно по отцовской линии, видимо, у людей были и есть языковые способности. Мы очень легко схватываем языки.

Русский язык, конечно, трудный. В этом нет никакого сомнения. Но я не могу сказать, что овладевать им было мучительно сложно.

Би-би-си: Частная школа в Нью-Йорке, где вы учились, - в ней преподавали General American или British English?

В.П.: В Америке британский английский, может быть, где-то и преподают, но мне это незнакомо. В моем случае это был обыкновенный американский вариант английского языка New York American.

Вообще в Америке очень четко можно сказать: это из Нью-Йорка, это из Чикаго. Это слышно.

Би-би-си: По словам многих американцев, с которыми мне довелось общаться, в Соединенных Штатах чуть-ли не обожают иностранцев, говорящих на British English. Это действительно так или мои собеседники просто лукавили?

В.П.: Я думаю, что это так, несмотря на то, что когда-то Америка была британской колонией - все-таки была война за независимость.

И потом была еще одна война (англо-американская война 1812-1814 гг.), когда англичане сожгли Вашингтон. Тем не менее, некий пиетет к Англии и королеве сохранился.

Видимо, генетически сохранилось почтение. В самом деле, в США к английскому английскому есть такое отношение, что да - это что-то особое.

Би-би-си: На биологическом факультете МГУ, который вы закончили, вам, как и другим студентам, тоже пришлось посещать занятия английского, поскольку иностранный язык - обязательный предмет на первых курсах любого вуза, или после многих лет жизни в Америке вы его просто сдали экстерном?

В.П.: Естественно, я не учил. Я знал английский язык намного лучше профессоров - не по их вине, а поскольку это мой родной язык.

Поэтому английский был мне зачтен. Я не ходил на занятия и думаю, что это правильно, потому что было бы всем неудобно, да и мне тоже.

Би-би-си: В 1950-х годах, когда вы учились в МГУ, было ощущение, что владение английским открывает перед вами огромные карьерные возможности?

В.П.: Я понимал, что благодаря английскому языку могу свободно читать научную литературу, что не нуждаюсь в переводе.

Насчет карьерных возможностей - нет, не думаю, потому что для ученого - а я собирался быть ученым - знание языка тогда не имело такого значения, (как в наши дни). За рубеж в те годы ездили мало, добивались больших успехов в науке без всякого серьезного знания языка.

Образец билета по государственной итоговой аттестации 

«Теория и практика перевода»
1. Раскройте лексико-семантические особенности переводческих ошибок при переводе художественного текста.
2. Осуществите предпереводческий анализ аутентичного подготовленного письменного перевода текста с иностранного языка на русский “All about Mars”.

3. Переводите устно с листа с русского на иностранный язык текст публицистического характера «Владимир Познер: “Полиглотом меня сделала жизнь”».
